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VY cTaTTi po3MIAAAOTHCSA aCOLIaTUBHI 3B A3KH MK IMEHEM KyIbTYPHOTO KOHILIEITY
Ta CyNpOBIJHMMH [0 HBOTO JEKCEMaMHU y XyHOXKHIX TEKCTaxX aHIVIOMOBHOI JiTepaTypu
XIX cromiTTsa. AcOomiaThBHI 3B 3K BCTAHOBIIIOIOTHCS 3a JOIOMOIOKO JIIHIBOCTATUCTUYHOIO
METOy HIMOBIPHOCTI aCOIIaTUBHOTO BXXHUBaHHA JIEKCeM. POOIATECS BUCHOBKH IIPO 3aJIEKHICTh
acoIliaTUBHUX 3B’sA3KiB BiJl MOBHOI 0COOMCTOCTI aBTOpa, ICTOPUYHOT €MOXH, BiJoOpaxeHoi
Y TEKCTi, i aKTyaJbHOCTi KOHIIETITY.

Kiro4oBi cj10Ba: KynbTypHHUI KOHIIENT, acOLaTHBHI 3B’ A3KH, CyIPOBiIHI cI0OBa.

B crarbe paccMaTpuBarOTCs aCCOLMATUBHBIE CBA3M MEXJY MUMEHEM KYJIbTYpPHOIO
KOHIIENTa U CONPOBOJUTEIbHBIMU K HEMY JIEKCEMAMH B XyHOXKECTBEHHBIX MPOU3BEIEHUAX
aHnmiickoit nuteparypsl XIX Beka. ACCOLMATUBHBIE CBA3HM ONPEACIAIOTCS C HOMOLIBIO
JHUHIBOCTAaTUCTHYECKOTO METOJa BEPOATHOCTU ACCOLMATUBHOTO YMOTPEONEHHUS JIEKCEM.
Jlenarorcs BBIBOABI O 3aBUCUMOCTH aCCOLMATUBHBIX CBSI3€H OT SA3BIKOBOW JIMUHOCTU aBTOPA,
n300paXEHHON B IPOU3BEICHUN UCTOPHUYCCKOM 3IOXH, AKTYyaIbHOCTH KOHIIENTA.

KuroueBble ¢J10Ba: KyJIbTypHBIH KOHIIENT, ACCOLIMATUBHBIE CBSI3H, COTPOBOIUTEIbHBIE
CIIOBA.

The article studies the associative connections between the concept’s nominative lexeme
and its adjoining lexemes in the works of English literature of the 19t century. Associative
connections are established with the help of liguo-statistical method of the probable associative
usage of the lexemes. The conclusions are drawn about the dependence of associative connections
on the language personality of the author, historic facts depicted in the novel, the concept value
in the culture.

Key words: cultural concept, associative connections, adjoining words.

AcomiaTuBHUH MiXif O BUBUEHHS KOHLENTIB, 30KpeMa BUSBICHHS MeTa(hOPHYHHX acOIliallii,
1110 GOpPMYIOTH 00pa3Hy CKIIaJ0BY B OLIBIIOCTI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX YABICHHSX PO KOHIICIITH,
IITUPOKO BUKOPHCTOBYETHCS CYYaCHUMHU AOCTinHuKamu [3, ¢. 7; 6, ¢. 109]. CykymHicts MeTadop,
110 “OIPEAMETHIOIOTE Y CBIIOMOCTI HOCITB MOBH a0CTpaKTHI Kareropii, siki BUSBIISFOTHCS Y CIIOTYYHHX
SIKOCTSIX (BaJIEHTHOCTSIX — [7, €. 269]) iMEH KOHIIENTY, BBAKA€THCSI BU3HAYAIILHOIO XapaKTEPHCTHKOIO
miHrBoKoHIenTy [5; 10; 12; 15]. Tomy BUBUECHHS KyJIBTYPHUX KOHLIETITIB i3 3aTy4E€HHSIM aCOIIaTHBHOTO
aHaJIi3y € aKTyaJbHUM JIOCIITHUIBKUM TIPUHOMOM, IO Aa€ 3MOTY BHSBUTH CTPYKTYPHI €JIEMEHTH
KOHIICTITY.

[Mpeqmerom nocnmijkeHHs € BepOamizallis aHIIOCAKCOHCHKOTO KYJIBTYPHOT'O KOHIEHTY
GENTLEMANLINESS. Marepiaiom ciIyryroTh TBOpH OpUTaHCHKUX i aMepPUKaHCHKHX ITHCHbMEHHUKIB
XIX cromiTrs.

Mera nocipKeHHsI — BUSIBUTH POJTb aCOLIaTHBHUX 3B’S3KIB Y TEKCTOBIH perpe3eHTallii KOHIIENTy
GENTLEMANLINESS.

3aBraHHs:

— 3MTIFICHUTH KOPITYCHY BUOIPKY JIGKCEMH gentleman Ta CYNPOBITHUX 10 HEl CITiB Y JIKCHKOTpadivaHIX
JOKepenax;

— MPOBECTH acOIIaTUBHHUH aHai3 BXKUBaHHS JiOpaHUX JIEKCEM; IHTEpIpPETYBaTH OTPUMaHi
CTaTUCTUYHI JaHi.

HaykoBy HOBU3HY JOCIII)KEHHSI BU3HAYAE BUKOPUCTAHHS IHTETPOBAHOTO KOHIENTYaJIbHOTO
1 KBaHTUTAaTUBHOTO aHaJIi3y BepOai30BaHOTO KOHIIENTY B MPEIEJCHTHUX aHIJIOMOBHHUX TEKCTaX.
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Sk 3a3nagae C. I. Bopkauos [2, ¢. 14—19], ysaBieHHa mpo acoriarii (Big JiaT. associo —
MIPUEHYBATH) SIK TIPO HEBUIIAJKOBI 3B’SI3KH 1€H, 110 3yMOBJIEHI BiOOpaKEHHSAM Yy CBiJOMOCTI
B32€MO3B’SI3KIB MTPEAMETIB 1 SBUII JIHCHOCTI, 3’SIBUJIOCS 1€ B aHTUYHOCTI W OITMCaHe y Mparsix
[Tnarona i Apucrorens, e BXKE BHOKPEMIIIOBAJHUCS OCHOBHI THITM aCOI[IaTMBHHX 3B’S3KiB:
3a CyMIXHICTIO, TIO/IIOHICTIO 1 KOHTpacToM. OCHOBH acoLliaTMBHOTO IiAXoay Oyiu 3akiajeHi
marepiamictamu X VII cromitrs, 30kpema T. [060c nucas: “Konu sronuHa gymae npo Oynb-aKy pid,
TO Oe3rmocepeHbO MOCTyNalIbHA 32 MM JAyMKa HE € IIJIKOM BHIIaJKOBOIO, SK 1€ 3/1a€ThCS’
[4, c. 16-17]. Ix . Jlokk moAiisB L0 AYMKY, 3a3Hauatoun: ““Jleski Hamii i/1el MaloTh MPUPOAHE
CITIBBITHOIIICHHS 1 3B’ 530K Mk c00010” [9, ¢. 451]. OTxe, IpU BUPAKCHHI KOHIIENITY HOMIHATHBHOIO
MOBHOIO OJIMHHIICI0 B MOBHIM CBiJOMOCTI NOCTa€ HU3Ka acolliamii, 10 3yMOBJIEHI BXKUBaHHSIM
came Takol HoMiHallii.

Ha mymky C. A. AckonbI0oBa, XyI0XKHIH KOHIIENIT — 116 MUCJICHHEBE YTBOPEHHsI, IO HE Mae
YiTKO JETEPMIHOBAHOTO 3B’SI3KY 3 pEasIbHOIO JIHCHICTIO 1 HE MiJNOPSAKOBYETHCS 3aKOHAM JIOTiKH.
[HrpenieHTH XyIO)KHBOTO KOHIIENTY 00’ €/THYIOTCS B €/IMHE, LUTICHE YSIBIICHH 3aB/ISIKU aCOIIaTHBHAM
3B’s13KaM IHTEPEHTHOTO 1 airepeHTHOT0 Xapakrepy [1, c. 267]. XyaoKHsl IIHHICTh TAaKUX KOHIIETITIB
3aJIeKHTH BiJl aAr€PEHTHO-ACOI[IaTHBHUX MEXaHi3MiB 1X CTPYKTYpyBaHHS. 3aB/ISIKK CBOTH XyI0XKHIH
IIHHOCTI KOHIICTITH I[bOT0 TUITY 3HAYHO IH(OPMATHBHIIII, Hi)K 1HIII MMi3HABAJIBHI KOHIICTITH, OCKIIBKH,
KpIM MOHSATTS, IHAYKYIOTh Y Hallliil CBIZIOMOCTI JOJaTKOBI acomiarrii.

VY mncuxonoriyHOMy IUIaHi acouianii € OCHOBHHM CIIOCOOOM oprasi3aiii MOBHOT CHCTEMHU:
napajurMaTrika, CAHTarMaruka, TeMaTH4Hi OIS 1 peIMETHI 00IacTi — Bee 1 pe3yibTar “HoeaHaHHS
B AyMili” 00pa3iB IHIUBITYaabHOT CBIJOMOCTI, TIOB’ I3aHUX BiJHOIICHHSIMHU CyMDKHOCTI, TIOXI0OHOCTI
YY KOHTpPAcCTy. B JIHrBiCTHII acoIiaTWBHI BIAHOMIEHHS SIK TICUXOJIOTIUHI 3B’ SI3KM MK YJICHaAMH
acoIliaTUBHOTO psiy in absentia (Te, 1110 TEep HA3MBAETHCS MapagUrMaTHKo0) BUPi3HAB @. ne Coccrop
[13, c. 156—157]. V mCHUXOTIHTBICTHIN acomUiallii po3DISIAI0OThCs 3AeOIIBIIOTO AK BiMOOpaKeHHS
CHUCTEMHOTO XapaKTepy JEKCUKOHY i CIIOCIO AOCTYIy A0 JISKCHYHOI 0a3M JaHUX, a aCOI[iaTUBHUIMA
€KCTIIEPUMEHT, 10 MIMPOKO MPAKTHUKYETHCS IMCHXOJIHI'BICTHKOI, BUCTYNAE SIK IO CITITHUIIBKHUNA
IHCTPYMEHT BHBYEHHS iHAMBIIyaJbHOI 1 IpynoBoi cBigomocTi [7, c. 276].

Y KOTHITUBICTHIII acoIlialii BAKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl penpe3eHTallii Monesneii 30epiraHas 3HaHb
y mam’siTi — CEMaHTUYHHX CITOK SK ()OPMH “‘acoIiaTWBHOI OpraHizalii 3B’s3KiB, TOUYKU MEPETHHY
SIKMX Ha3MBaIOThCs By3namu” [8, c. 169]. i By3mu acomiaTHBHOI CITKH yTBOPIOIOTH OMUHUII “MOBH
JIyMKH~~ — KOHIICTITH, SIKUMH OTIEPYE JIFOJMHA Y MPOIIeCi MUCIEHHS 1 B SIKUX 30€piraeThCst 3MiCT
i goceiny. [HTepnperalis acomiaTiB BepOaJbHUX CTUMYJIIB Ja€ MOKJIMBICTh BUBYATH 3MICTOBHI
o3Haku koHuentiB [11, c. 15]. AcouiaTuBHi 3B’SI3KH BiTOOpakalOTh Ty YacCTHHY HAalllOHAJILHOTO
KYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY, SIKa YTBOpEHa “Nipelie/IeHTHIMH (peHOMEeHaMU™”: TIPELieICHTHIMH CUTYaIlisIMU,
TEKCTaMH, IMEHaMH 1 BUCJIOBITIOBaHHSIMH — KOJIEKTUBHUMH YSIBJICHHSIMH, CITUTBHUMH i 000B’ SI3KOBHUMH
IS BCIX HOCIIB €THIYHOI CBIIOMOCTI.

JlocimimpKeHHsl, SIKi TPOBOIATHCS B MEKaX KOTHITHBHOI JTIHTBICTHKH, YiTKO MOKA3yIOTh, 1[0 KOHIICIT
TICHO TIOB’sI3aHUH 3 aCOLIATUBHUM MPOCTOPOM — moJieM. [1pu oMy acoliiaTHBHE Mmojie “BimoOpaxae
BCl CHCTEMHI 1 HECHCTEMHI 3B’SI3KU 1 BiJHOWIEHHS Mix cioBaMu’ [16, c. 39]. OTxe, KoxHE iM’s
KOHIIENITY BOJIOJIi€ TIEBHUM HaOOPOM MOTEHIIITHO MOXKJIMBHX “‘BEKTOPIB” acowiarii. Ski camMe BeKTOpH
00UparOThCSl aBTOPOM SIK TNPEICTaBHUKOM HAIlOHAJIbHO-TIHIBOKYJIBTYPHOI CHUTBHOTU 3aJIEKUTh
BiJI HaIliOHATBHO-KYIBTYypHOI crienudiku. Konnent GENTLEMANLINESS € oauM 3 akTyanbHHX
KOHIIETITIB aHINIOCAKCOHIIIB. LliHHOCTI apHuCTOKparii i [PKeHTIIbMEHa MTPaKTHYHO CTaJIU LIHHOCTSAMHU
uinoi Haii. Kitacosa iepapxist anmiiicbkoro cycninberBa XIX cTomiTTs i JPKeHTpI 30KpeMa 3a1aBalii
colLiaNbHUIA eTaJioH, KU Opi€HTYBaB BCIX WICHIB CYCIIJIbCTBA i JUKTYBaB MOJY Ha CTHIIb JKUTTS,
MaHepy TMOBEAIHKH W MOBIEHHs. Takuii BaromMuil KyJbTypHUH (EHOMEH, SK JIKEHTIHMEHCTBO
HE MII' He BIITBOPUTHCS B XYAOKHIX TBOpax 1boro nepioxy. O0’eMHe MOHSTTS “/PKEHTIBMEHCTBA”
Ma€ HNIMPOKY acolliaTUBHY 0asy.
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IcHye HM3Ka pi3HUX MIAXOMIB, 33 JIOTIOMOTOIO SIKUX HAyKOBIII HAMAraloThCs 3HAWTH acoL[iaTUBHI
3B’S3KM MK OJMHHIISIMHU Y O3HAKAMH: YMOBHA HIMOBIpHICTb, YMOBHA EHTPOIIISl, Pi3HI TOKKIUKH
acomuiaTUBHOCTI. MU BUKOPUCTOBYEMO METOJ] TOYHOT HMOBIpHOCTI [17, p. 5], sika BUpaxOBYETHCS
y Taku# crocio:

mY N—m
min(m,n) : s
P(X >x) = Z \JANRZT )
J=x N
m

nie N — KiTbKICTh MPOaHaTi30BaHUX pedueHb, M — yacTora jiekcemu iMeHi kontenty GENTLEMAN
y TeKCTaX, 1 — BKUBaHHS Ha4aCTOTHIIINX CYNPOBIMHUX IMEHHUKIB, A1€CIIB, IPUKMETHUKIB, X —
KUIBKICTh peueHb, Jie gentleman i 4acTOTHI JIEKCEMU BXHBAJIUCH pa3oM. Pe3ynmerar migpaxyHKiB
MoKa3y€e WMOBIPHICTh CYMICHOTO BXXHBAaHHS IMEHI KOHIENTY Ta KOHKPETHOTO YacTOTHOTO
CYINpPOBIAHOTO IMEHHUKA, JI€CIIOBa YW MPUKMETHHKA B TEKCTI TBOpY. UMM MeHIMi moka3HuK P,
THM CHJIBHIIIIMM € acOLliaTUBHUHN 3B’ 30K MiXK JIBOMa JIeKceMaMH. PO3IIsIHEMO acoliaTUBHI 3B SI3KH
JIeKceMU gentleman 1 CynpoBiAHUX IMEHHHKIB.

Sk BuziHO 3 Tabnuui 1, acomiaTUBHI IMEHHUKH, 1110 BAKOPHCTOBYIOTHCSI aBTOPaMH B TEKCTOBOMY
MIPOCTOPI XYIOXKHIX TBOPIB aHINIOCAaKCOHCHKOI KYJIBTYPH, IOBOJI SICKPABO BIATBOPIOIOTH aCOIiaTHBHO-
BepOanbHi 03Haku koHuenty GENTLEMANLINESS, mo ckoHIIGHTpOBaHI MiX CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO CIIOBA gentleman 1 CMUCIIOBUM HAallOBHEHHSIM HOTO acOIiaTUBHUX 3B’SI3KiB.

Tabnuys 1
IMeHHHKY 3 MOKA3HUKOM ACOLiaTHBHOIO 3B’SI3KY

IMeHHMK Iloxka3Huk IMeHHUK Iloxka3Huk IMeHHUK Iloxa3Huk

iMoBipHOI iMoBipHOI iMoBipHOi

acomiamii acomiamii acomiamii
satisfaction 0,006761 family 0,036911 rank 0,036911
business 0,008637 finger 0,036911 subject 0,036911
creature 0,012261 land 0,036911 estate 0,045033
name 0,027572 laughing 0,036911 intention 0,045033
lady 0,034792 month 0,036911 matter 0,045033

appearance 0,036911 point 0,036911

BusiBiieHi acolliaTUBHI IMCHHHMKHM KiacH(ikOBaHI HaMH B acOIiaTHBHO-TEMAaTHYHI TPYIIH:
MTOXOKEHHS / COIliaNbHUM cTaryc: family, name, rank; MatepianbHe Onarononyyus: land, estate;
npodeciitna / ainosa chepa: business, matter, subject; 30BHIIIHICTE: appearance, finger; eMOIIi:
satisfaction, intention, point, laughing; K0JI0 OTOYCHHS [DKEHTIbMEHA: lady, creature; dac: month.

BpuraHchke it aMepuKaHChKe CyCIUILCTBA B Ieplni AecaTHITTs XIX CTOmTTS Oynu JOCHTh
PI3HOPIIHUMH 3 YiTKO OKPECIECHHMH KJIACOBHMH MEXKAMU. 3 JUKCHTIBMEHOM, y IMEPIIY Yepry,
ACOIIIOETHCS Oro OaropomHe MOXoMKeHHs i MarepianbHi ctatku. B XIX cTomiTTi JKeHTIbMeH
MMOYMHAE aKTUBHY ITIPHEMHHUIBKY TiSUTBHICTD, OCOOIMBO B YMOBAaX aMEPHKAHCHKOTO CYCIILIBLCTBA,
10 iHTEHCHBHO Ha TOM Yac PO3BHUBAJIOCSL.

“And Mr. Shelby, not knowing any other way of enforcing his ideas, raised his voice, — a mode
of arguing very convenient and convincing, when a gentleman is discussing matters of business
with his wife” (Harriet Beecher Stowe “Uncle Tom’s Cabin™).
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PosrsiHeMo pesynbrati acoliaTHBHOTO aHAII3y JUIsl IMEHHHKA gentleman 1 CyIpOBIIHUX JI€CTIB.

Tabnuys 2
JiecioBa 3 NOKA3HMKOM ACOLIATUBHOIO 3B’SI3KY
HiecioBo Iloxka3zHuk HiecioBo Iloxkazauk HiecioBo Iloka3zauk
iMoBipHOI #iMoBipHOI #iMoBipHOI
acomiamii acomiamii acomiamii
call 0,004069 exchange 0,036911 smile 0,019429
expect 0,008604 notice 0,036911 be 0,026232
end 0,012261 ring 0,036911 stand 0,040397
read 0,042014

3a3HaueHi B TaOmuIi 2 Ji€cioBa MOIUIEHI Ha acOI[iaTUBHO-TEMATUYHI IPYyIHU. ACOIIaTUBHO-
TeMaTH4YHa Tpyna “CTOCYHKIB” (smile, exchange, notice), BKIOYAOYH HAHOIIBIIY KITBKICTH
aCOMIaTUBHUX JIIECIIB, ITIKPECIIOE POJIb TAPHUX MaHep, JOOPOIOPSAHOCTI Y CTOCYHKaX JKEHTJIbMEHA
3 OTO OTOYCHHSM 1 HE3HAHOMITIMHU.

“We meet as mortal enemies here-afier — let us, like gallant gentlemen, exchange polite attentions
in the meantime. Permit me to take the liberty of calling for my wife” (W. Collins “The Woman
in White”).

VY 1841 poui B Anriii Oysi0 16 MIIBHOHIB )KUTENIB, Y TOMY YHCIi 1 MUTBHOH MPUCITYTH, TOMY
IITKOM OOTPYHTOBAHHMM € aCOIIIFOBAHHS /PKEHTIbMEHA 3 JIiSIMH, 1110 PUTAMaHHI BIACHUKY MA€TKy
M TOCTIONAPIO, KU HaliMae CITy)HUKiB. CIIOCTEPIiraeMo acolliaTHBHO-TEMATHYHY TPYIY Ji€CIiB,
110 MTO3HAYAIOTh ““Mii MPeICTaBHUKA MaHIBHOTO Kiacy” (ring, end).

“The old gentleman growled approvingly and rang the bell for his servant” (Oscar Wilde
“The Picture of Dorian Gray”).

“IIJig aHDTIHINB HKSHTIBMEH — CIIpaBai OJlaropojHa JIFOIUHA, YeCHa, OC3KOpUCHA, 31aTHa
Hapa)kaTUCs Ha HeOE3IeKH 1 HaBiTh MOKEPTBYBATH COOOF0 3apajii TUX, KUM BiH YIIPABIIAE; 1€ HE TUTBKH
YyecHa JIFOMUHA, ajie i JIFOJAMHA CYMITIHHA ... JlomaliTe 1me cyTo aHTIiHChKI pUCH: CaMOBJIaaHHS,
MOCTIHHY XOJIOAHOKPOBHICTh, HEMOXUTHICTh Y HENI[ACTI, IPUPOIHY CEPHO3HICTh, TOCTOHHE CTABICHHS],
BiJICYTHICTB Oyab-sikoi adpexrarii i BuxBaysiHHs”, — ucas 1. Ten [14, c. 137—138]. Taki ouikyBaHHS
BiJl MPE/ICTaBHUKA JUKCHTIbMEHCTBA 3HANIIUIN CBOE BiOOpaXKEHHs B acCOIiaTHBHUX Ji€CIOBAX,
yxkuTHX apropamu XIX CTOMTTSA, PO IO CBIAYMTH ACOIATHBHO-TEMATHYHA Tpyna “CHOIiBaHb
BiJI JDKEHTIbMEHA” (expect).

“I have no doubt myself that every explanation which can be expected from a gentleman and a man
of honour, he will readily give. Sir Percival stands very high, sir — an eminent position, a reputation
above suspicion — [ feel quite easy about results — quite easy, I am rejoiced to assure you” (W. Collins
“The Woman in White”).

JIBi ocTaHHi acoliaTHBHO-TeMAaTHuHi Tpymnu “OyTTs” (be) 1 “BimBimyBanus” (call on) penpe3eHTOBaHI
MOOJMHOKUMH aCOLIaTHBHUMH Ji€CIOBAMH, alleé BOHH BHPAXAIOTh BAXIIUBI JJIs [UKEHTIbMEHA
03HAKH — aKTHBHOTO YICHA CYCIJIbCTBA, O MOPAAKY JACHHOTO SKOTO BXOJATH BBIYWIHBI JAPYKHI
YM JIJI0BI Bi3UTH a00 MiATPUMAaHHS BIACHOTO COI[IAJIbHOTO CTaTyCYy.

“He did not leave his name, and till the next day it was only known that a gentleman had called
on business” (Jane Austin “Pride and Prejudice”).

Tabnmuus 3 cBiquUuThH, MO ACOIIaTMBHUN aHaJi3 NMPUKMETHHKIB y TBopax XIX CT. BUSBUB
acoIliaTHBHY 3aJIe)KHICTh BXHBAHHS JIEKCEMHU gentleman Ta CYIPOBIIHUX NPUKMETHUKIB
gentlemanlike ta gentlemanly. AKUEeHT Ha 3B’SA30K IMEHI KOHIICHTY 3 IUMH MPUKMETHUKAMU,
110 € HOro JAePUBATHBAMH, CBITYMTH PO BAXKIIMBICTH MOBHOI MPOEKIIiT “IKEHTIbMEHCHKUX ™ O3HAK
y TBOpPaXx I[OTO YaCOBOTO MEPiony.
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Tabnuys 3
IpUKMETHUKH 3 MOKA3HUKOM ACOWIATHBHOIO 3B’ SI3KY

IIpuxkmernuk | IloxasHuk | IlpuxkmerHuk | IlokasHuk | IlpuxkmerHuk | IlokasHuk
iMoBipHOI iMoBipHOi iMoBipHOi
acomiamii acouiamii acouiamii
old 1,36E-18 | noble 0,034126 | gentlemanly 0,036911
pale 6,85E-07 good 0,036575 London 0,036911
young 5,23E-06 acquainted 0,036911 medical 0,036911
strange 0,003746 | deceased 0,036911 pleasant 0,036911
gentlemanlike 0,004069 elderly 0,036911 spirited 0,036911
present 0,01554 fat 0,036911 stout 0,036911
close 0,04494

JxenTipMeHcTBO B XIX cromiTri Xoua 1 HE BTpayae IMOBHICTIO O3HAK ABOPSHCHKOL
MIPUHAJICKHOCTI, MPOTE YaCTO ACOIIIOETHCS 3 TiIHICTIO, JOCTOWHO MOBEIIHKOI, OJaropoIHUMHU
BUYMHKAMH JIFOJIMHU HE3aJISKHO, YK OJIarOpOIHOrO BOHA MOXOKSHHS, UM Hi. Taki IHHICHI OpIEHTHPH
BiJITBOPIOE aCOI[IaTUBHO-TEMATUYHA TPyNa MPUKMETHHKIB, 1[0 ACOI[IOIOTHCS 3 JUKEHTIBMEHOM —
o3Haku Onaroponctea: gentlemanlike, noble, gentlemanly.

“Mr. Bingley was good looking and gentlemanlike; he had a pleasant countenance, and easy,
unaffected manners. His brother-in-law, Mr. Hurst, merely looked the gentleman; but his friend
Mpr. Darcy soon drew the attention of the room by his fine, tall person, handsome features, noble
mien...” (Jane Austin “Pride and Prejudice”).

Cepen iHIIMX acOLIaTUBHO-TEMAaTUYHHX TPYIT IPUKMETHUKIB 3a3HaUMMO TaKi: BIKOBI 03HaKHU: 0ld,
young, elderly; onmuc 30BHIIHOCTI: pale, fat, stout; TO3UTUBHA OIIHKA: good, pleasant; eMOIIHUIA
cTaH: strange, spirited; onMc BifacTaHi / MicrieBocti: London, close;

[Mpukmernukn medical Ta present He YTBOPIOIOTh OKPEMHUX aCOIIaTHBHO-TEMAaTHYHHUX TPYII,
00 BiOOpakaroTh 1HAWBINYaIbHO-aBTOPCHKHUI aCIIEKT ONHCY JKEHTIBEMEHCTBA, KOJU CIPaBXkHI
JOKEHTIIBMEHCBKI SIKOCTI TIPOSIBILSIFOTHCS B CKJIaIHUX [UTS JIFONEH CUTYAIlsIX, HATPHUKIIA], Y HEOOX1THOCTI
MEJIMYHOI JOIMIOMOTH a0 MiATPUMKH CaMOIO IIPUCYTHICTIO.

“I also obtained from him the address of the Asylum in which Anne Catherick had been confined,
and a letter to the proprietor, announcing to that gentleman the return of his runaway patient
to medical care” (W. Collins “The Woman in White”).

Konnenr GENTLEMANLINESS xapakrepu3yeTbcst IMPOKMMH POMOBHUCTUMH aCOI[IaTUBHUMHU
oOpaszamu, 1m0 y TBopax XIX CTONITTS Ha#Kpalie BiITBOPIOIOTHCS CYNPOBITHUMH iIMEHHUKAMH
Ta mpuKMeTHHKaMH. KokeH Xy[noXHIH TBIp pernpe3eHTye CBOIO YHIKaIbHY CHCTEMY acolliamii,
MOB’5I3aHy 3 KOHKPETHUM (PparMeHTOM JIHCHOCTI, 1[0 3aJIeKUTh BiJl MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpA,
ICTOPUYHOI EITOXH, CIOKETY, 00CATY TEKCTY, OCOOINBOCTI aBTOPCHKOT CTHITICTUKH, 1CTOPIT HAITUCAHHS
Ta iH. Bci 111 03HaKU He IMAHEHTHI B TEKCTI, & € KOTHITHBHUMU MTapaMeTPaMH, IO PEIPE3CHTYIOTHCS
MOBHHUMH 33aC00aMH 1 3aJIe3Karh BiJl IHKOPIOPOBAHOTO KYJIBTYPHOI'O KOHIIETITY.

IlepcrieKTHBHUM € MOJabIe TOCIIHKEHHS TOHATTEBOI Ta I[IHHICHOT CKJIQJIOBUX KYJIBTYPHOTO
xoHienty GENTLEMANLINESS, 1110 1acTh MOXJIHBICT MOJICTIOBAHHS HOTO IUTICHOT CTPYKTYpH.
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